
àÉÚãÉ£ÉÚiÉ ºÉÉÆÉÎJªÉBÉEÉÒªÉ ÉÊ´É´É®õhÉÉÒ 1 - £ÉÉMÉ JÉ
BASIC STATISTICAL RETURN 1 – PART B (BSR-1B)
â. 2 ãÉÉJÉ +ÉÉè®õ =ºÉºÉä BÉEàÉ jÉ@hÉ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ ºÉä ªÉÖBÉDiÉ JÉÉiÉÉå BÉäE ÉÊãÉªÉä

FOR ACCOUNTS WITH CREDIT LIMITS OF RS. 2 LAKH AND LESS

(31 àÉÉSÉÇ 200   BÉEÉä) / ( As on 31 ST March , 200    )
(BÉßE{ÉªÉÉ {ÉÖÉÊºiÉBÉEÉ àÉå ÉÊnõªÉä +ÉxÉÖnäõ¶ÉÉå BÉEÉä ~ñÉÒBÉE ºÉä {ÉÉÊfñÃªÉä *)
[Please read the instructions in the Handbook carefully.]

¤ÉéBÉE BÉEÉ xÉÉàÉ
Name of the Bank..................................

¶ÉÉJÉÉ BÉEÉ xÉÉàÉ +ÉÉè®õ {ÉiÉÉ
Name and Address of the Branch ..................................

(jÉ@hÉ ºÉÉÒàÉÉ +ÉÉè®õ ¤ÉBÉEÉªÉÉ ®õÉÉÊ¶É cVÉÉ®õÉå àÉå ÉÊãÉJÉå)
(Credit Limit and Amount Outstanding are to be reported in Rupees  Thousand)

ABÉE ºÉàÉÉxÉ ¶ÉÉJÉÉ BÉÚE]ñ / Uniform Branch Code

£ÉÉMÉ/Part I £ÉÉMÉ/Part II

BÉßEÉÊ«É +ÉÉè®õ =ºÉºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{É

Agriculture and Allied Activities

BÉE) ¤ÉÉMÉÉxÉ {ÉEºÉãÉÉå BÉEÉä UÉä½ññBÉE®õ JÉÉtÉÉzÉÉå +ÉÉè®õ xÉBÉEnõÉÒ {ÉEºÉãÉÉå BÉEÉÒ JÉäiÉÉÒ BÉäE ÉÊãÉªÉä - |ÉiªÉFÉ ÉÊ´ÉkÉ

a)  Cultivation of food and cash crops excluding plantation crops - Direct finance X X X X X X

01 +ÉxÉÉVÉ +ÉÉè®õ nõÉãÉ / Cereals & Pulses

02 MÉzÉÉ / Sugarcane

03 âü<Ç / Cotton

04 +ÉxªÉ ºÉ£ÉÉÒ {ÉEºÉãÉå / All other crops

05 JÉ) ¤ÉÉMÉÉxÉ {ÉEºÉãÉÉå BÉEÉÒ JÉäiÉÉÒ - |ÉiªÉFÉ ÉÊ´ÉkÉ
b) Cultivation of Plantation Crops - Direct finance

06 MÉ) BÉßEÉÊ«É BÉäE ÉÊãÉªÉä +ÉxªÉ |ÉBÉEÉ®õ BÉäE |ÉiªÉFÉ ÉÊ´ÉkÉ
c) Other types of direct finance to agriculture

07 PÉ) BÉßEÉÊ«É BÉäE ÉÊãÉªÉä +É|ÉiªÉFÉ ÉÊ´ÉkÉ
d) Indirect finance to agriculture

09 R) BÉßEÉÊ«É ºÉä ºÉÆ¤Ér BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É

e) Activities allied to agriculture

â. 25,000 +ÉÉè®õ =ºÉºÉä BÉEàÉ jÉ@hÉ ºÉÉÒàÉÉ´ÉÉãÉä JÉÉiÉÉå BÉäE ÉÊãÉA âü. 25,000 +ÉÉè®õ +ÉÉÊvÉBÉE âü 2 ãÉÉJÉ iÉBÉE jÉ@hÉ ºÉÉÒàÉÉ́ ÉÉãÉä JÉÉiÉÉå BÉäE ÉÊãÉA
For accounts with credit limit of For accounts with credit limit of

Rs. 25  thousand and less over Rs. 25 thousand and upto Rs. 2 Lakh

BÉÚE]ñ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ / BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É JÉÉiÉÉå BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ jÉ@hÉ ºÉÉÒàÉÉ ¤ÉBÉEÉªÉÉ ®õÉÉÊ¶É JÉÉiÉÉå BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ jÉ@hÉ ºÉÉÒàÉÉ ¤ÉBÉEÉªÉÉ ®õÉÉÊ¶É
ºÉÆJªÉÉ Activity / Occupation No. of (cVÉÉ®õÉå àÉå) (cVÉÉ®õÉå àÉå) No. of (cVÉÉ®õÉå àÉå) (cVÉÉ®õÉå àÉå)
Item Accounts Credit Amount Accounts Credit Amount
Code Limit Outstanding Limit Outstanding

(Rs. thousand) (Rs. thousand) (Rs. thousand) (Rs. thousand)

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)



 (|É{ÉjÉ àÉÉSÉÇ 2002 ºÉ´ÉÇäFÉhÉ ºÉä VÉÉ®õÉÒ / Format effective from March 2002 survey)

=tÉÉäMÉ / Industry

BÉE) BÉEÉ®õÉÒMÉ®õ, OÉÉàÉÉÒhÉ / BÉÖE]ñÉÒ®õ =tÉÉäMÉ +ÉÉè®õ UÉä]ä =tÉÉäMÉ
a) Artisans, Village / Cottage Industries and Tiny Industries

11 nõºiÉBÉEÉ®õ ´É BÉEÉ®õÉÒMÉ®õ / Artisans & Craftsmen

12 OÉÉàÉÉÒhÉ, BÉÖE]ñÉÒ® õ+ÉÉè®õ UÉä]äñ =tÉÉäMÉ / Village, Cottage & Tiny Industries

JÉ)+ÉxªÉ =tÉÉäMÉ
b) Other Industries

JÉÉtÉÉzÉ ÉÊxÉàÉÉÇhÉ iÉlÉÉ ºÉÆºBÉE®õhÉ
Food Manufacturing and Processing

16 SÉÉ´ÉãÉ ÉÊàÉãÉÆä, +ÉÉ]ñÉ +ÉÉè®õ nõÉãÉ ÉÊàÉãÉå / Rice Mills, Flour and Dal Mills

17 JÉÉtÉ iÉäãÉ +ÉÉè®õ ´ÉxÉº{ÉiÉÉÒ / Edible oils and Vanaspati

18 +ÉxªÉ JÉÉtÉ ÉÊxÉàÉÉÇhÉ +ÉÉè®õ +ÉÉÊ£ÉºÉÆºBÉE®õhÉ / Other food manufacturing and  processing

´ÉºjÉ / Textiles

21 ºÉÚiÉÉÒ ´ÉºjÉ / Cotton textile

22 VÉÚ]ñ +ÉÉè®õ +ÉBÉßEÉÊjÉàÉ ´ÉÉÊ®«~ñ =tÉÉäMÉ / Jute and natural fibre textile

23 clÉBÉE®õvÉÉ ´ÉºjÉ +ÉÉè®õ JÉÉnõÉÒ / Handloom textile and Khadi

24 +ÉxªÉ ´ÉºjÉ +ÉÉè®õ ´ÉºjÉÉåºÉä ¤ÉxÉÉÒ ´ÉºiÉÖAÆ / Other textile and textile goods

25 BÉEÉMÉVÉ +ÉÉè®õ BÉEÉMÉVÉ BÉEÉÒ ´ÉºiÉÖAÆ / Paper and paper products

26 àÉÖpõhÉ, |ÉBÉEÉ¶ÉxÉ +ÉÉè®õ ºÉÆ¤Ér BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É / Printing, Publishing & allied activities

27 SÉàÉ½ññÉ iÉlÉÉ SÉàÉ½ñä BÉäE =i{ÉÉn õ/ Leather & leather products

29 ®õ¤ÉbñÃ +ÉÉè®õ {ãÉÉÉÎº]ñBÉE BÉäE =i{ÉÉnõ / Rubber & Plastic products

®õºÉÉªÉxÉ +ÉÉè®õ ®õÉºÉÉªÉÉÊxÉBÉE ´ÉºiÉÖ+ÉÉå BÉäE =i{ÉÉnõ
Chemicals & chemical products

31 nõ´ÉÉ<ªÉÉÄ +ÉÉè®õ +ÉÉè«ÉÉÊvÉªÉÉÄ / Drugs and pharmaceuticals

32 +ÉxªÉ ®õºÉÉªÉxÉ +ÉÉè®õ ®õÉºÉÉªÉÉÊxÉBÉE =i{ÉÉnõ / Other chemicals & chemical products

33 ºÉÉÒàÉå]ñ +ÉÉè®õ ºÉÉÒàÉå] BÉäEñ =i{ÉÉnõ / Cement & cement products

34 vÉÉiÉÖ +ÉÉè®õ vÉÉiÉÖ BÉäE =i{ÉÉn õ/ Metals and metal products

35 +ÉÉÊ£ÉªÉÉÆÉÊjÉBÉEÉÒ / Engineering

36 ÉÊ¤ÉVÉãÉÉÒ SÉÉÉÊãÉiÉ àÉ¶ÉÉÒxÉÆä +ÉÉè®õ ´ÉºiÉÖAÆ / Electrical machinery & goods

37 <ãÉäBÉD]ÅñÉÉÊxÉBÉE àÉ¶ÉÉÒxÉäÆ +ÉÉè®õ ´ÉºiÉÖAÆ / Electronic machinery & goods

38 ´ÉÉcxÉ, ´ÉÉcxÉÉå BÉäE {ÉÖVÉæ +ÉÉè®õ {ÉÉÊ®õ´ÉcxÉ ={ÉBÉE®õhÉ / Vehicles, vehicle parts & Transport  equipments

39 +ÉxªÉ =tÉÉäMÉ (VÉÉä nÚõºÉ®õÉÒ VÉMÉc ¶ÉÉÉÊàÉãÉ xÉcÉÓ cè)
Other industries ( not included elsewhere )

20 +ÉxªÉ =tÉÉäMÉÉå BÉEÉ VÉÉä½ (BÉÚE]ñ ºÉÆJªÉÉ 16 ºÉä 18 +ÉÉè®õ 21 ºÉä 39 àÉå ¶ÉÉÉÊàÉãÉ)
Total of Other Industries (included under Item code 16 to 18 and 21 to 39)

19 ÉÊVÉxÉàÉäÆ (BÉÚE]ñ ºÉÆJªÉÉ 20) ºÉä ãÉPÉÖ =tÉÉäMÉ
of which (Item code 20)  Small Scale Industries



(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

40 ÉÊxÉàÉÉÇhÉ / Construction

´ªÉÉ{ÉÉ®õ / Trade

41 lÉÉäBÉE ´ªÉÉ{ÉÉ®õ / Wholesale Trade

42 {ÉÖE]ñBÉE®õ ´ªÉÉ{ÉÉ®õ / Retail Trade

45 {ÉÉÊ®õ´ÉcxÉ +ÉÉè®õ +ÉxªÉ ºÉÆ¤Érõ ºÉä´ÉÉAÄ / Transport and other support services

50 ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ àÉvªÉºlÉiÉÉ / Financial Intermediation

´ªÉÉ´ÉºÉÉÉÊªÉBÉE +ÉÉè®õ +ÉxªÉ ºÉä´ÉÉAÄ

Professional and other services

51 ´ªÉÉ´ÉºÉÉÉÊªÉBÉE ºÉä´ÉÉAÄ / Professional services

52 cÉä]ñãÉ +ÉÉè®õ ®äõºiÉ®õÉÆ / Hotels & restaurants

53 +ÉÉàÉÉänõ-|ÉàÉÉänõ ºÉä´ÉÉAÄ / Recreation services

54 àÉ®õààÉiÉ iÉlÉÉ ºÉÉÊ´ÉÇºÉ BÉEÉªÉÇ / Repairs & servicing (except capital goods)

55 +ÉxªÉ ºÉä´ÉÉAÄ / Other services

´ªÉÉÎBÉDiÉMÉiÉ +ÉÉè®õ ={É£ÉÉäBÉDiÉÉ jÉ@hÉ

Personal loans and consumption loans

61 º]ñÉ{ÉE BÉEÉä MÉßcÉÊxÉàÉÉÇhÉ cäiÉÖ jÉ@hÉ (ÉÊVÉºÉ àÉå º]ñÉ{ÉE BÉEÉä ®õÉ³ÅñÉÒªÉ +ÉÉ´ÉÉºÉ ¤ÉéBÉE ªÉÉäVÉxÉÉ BÉäE +ÉÆiÉMÉÇiÉ ÉÊnõªÉÉ MÉªÉÉ jÉ@hÉ

¶ÉÉÉÊàÉãÉ xÉcÉÓ cé) / Staff housing loans (other than given under NHB scheme)

62 +ÉxªÉ +ÉÉ´ÉÉºÉ jÉ@hÉ (BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®õªÉÉå BÉEÉä UÉä½ññBÉE®õ) +ÉÉè®õ +ÉÉ´ÉÉºÉ jÉ@hÉ ®õÉ.+ÉÉ.¤ÉéBÉE BÉäE +ÉÆiÉMÉÇiÉ

(®õÉ.+ÉÉ.¤ÉéBÉE BÉäE +ÉÆiÉMÉÇiÉ BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®õªÉÉå BÉäE jÉ@hÉ ºÉÉÊciÉ)

Other housing loans (excluding Staff) and Housing loans under NHB scheme

(including staff loans under NHB)

63 àÉÉä]ñ®õ +ÉÉè®õ nÖõSÉÉBÉEÉÒ ´ÉÉcxÉÉå BÉäE #ÉEªÉ BÉäE ÉÊãÉªÉä ÉÊnõªÉä MÉªÉä jÉ@hÉ (BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®õªÉÉå BÉEÉä ÉÊnõªÉä jÉ@hÉ BÉEÉä UÉä½ñBÉE®õ)

Purchase of motor vehicles including two-wheelers (other than those given to staff)

64 ÉÊ]ñBÉEÉ>ô ={É£ÉÉäBÉDiÉÉ ´ÉºiÉÖ+ÉÉå BÉäE #ÉEªÉ BÉäE ÉÊãÉªÉä ÉÊnõªÉä MÉªÉä jÉ@hÉ (ÉÊVÉºÉàÉå º]ñÉ{ÉE BÉEÉä ÉÊnõªÉÉ cÖ+ÉÉ jÉ@hÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ xÉcÉÓ cè)

Purchase of consumer durables (other than those given to staff)

65 ÉÊ¶ÉFÉÉ/Education

66 º]ñÉ{ÉE BÉEÉä, +ÉÉ´ÉÉºÉ BÉEÉä UÉä½ñBÉE®õ, +ÉxªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ cäiÉÖ ÉÊnõªÉÉ MÉªÉÉ jÉ@hÉ

Loans to staff for purposes other than housing

67 ¶ÉäªÉ®õÉå, ÉÊbñ¤ÉåSÉ®õÉå, àÉÉÒªÉÉnõÉÒ VÉàÉÉ ®õºÉÉÒnõÉå, ºÉ®õBÉEÉ®õÉÒ |ÉÉÊiÉ£ÉÚÉÊiÉªÉÉå +ÉÉÉÊnõ BÉEÉÒ VÉàÉÉxÉiÉ {É®õ ´ªÉÉÎBÉDiÉMÉiÉ jÉ@hÉ

Personal loans against shares, debentures, FDR, Government securities etc.

68 #ÉäEÉÊbñ]ñ BÉEÉbÇñ {É®õ ÉÊnõªÉä MÉªÉä jÉ@hÉ / Loans extended through Credit Cards

69 +ÉxªÉ ´ªÉÉÎBÉDiÉMÉiÉ jÉ@hÉ (ÉÊVÉxÉàÉå º]ñÉ{ÉE BÉEÉä ÉÊnõªÉÉ MÉªÉÉ jÉ@hÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ xÉcÉÓ cè)

Other personal loans(other than those given to staff)

79 VÉÉä ´ÉMÉÉÔBÉßEiÉ xÉcÉÓ cè =ºÉBÉäE ºÉÉÊciÉ +ÉxªÉ ºÉ£ÉÉÒ / All others including unclassified

80 àÉÚ.ºÉÉÆ.ÉÊ´É. 1-JÉ BÉEÉ VÉÉäbÃñ / Total of BSR-1B



àÉÚ.ºÉÉÆ.ÉÊ´É. 1 JÉ BÉäE +ÉÆiÉMÉÇiÉ jÉ@hÉ JÉÉiÉÉå BÉEÉÒ +ÉÉÉÎºiÉªÉÉå BÉEÉ ´ÉMÉÉÔBÉE®õhÉ
Asset Classification of Borrowal Accounts under BSR –1B

81 àÉÉxÉBÉE {ÉÉÊ®õºÉÆ{ÉÉÊkÉªÉÉÆ / Standard Assets

82 +É´ÉàÉÉxÉBÉE {ÉÉÊ®õºÉÆ{ÉÉÊkÉªÉÉÆ / Sub-standard Assets

83 ºÉÆÉÊnõMvÉ {ÉÉÊ®õºÉÆ{ÉÉÊkÉªÉÉÆ / Doubtful Assets

84 PÉÉ]äñ BÉEÉÒ {ÉÉÊ®õºÉÆ{ÉÉÊkÉªÉÉÆ / Loss Assets

85 VÉÉäbñÃ/Total #

# BÉÚE]ñ ºÉÆJªÉÉ 80 +ÉÉè®õ 85 nõÉäxÉÉÆä BÉEÉ VÉÉä½ñ ABÉE ºÉàÉÉxÉ cÉäxÉÉ SÉÉÉÊcªÉä / Total against code 80 and 85 should tally

jÉ@hÉ JÉÉiÉÉå BÉEÉ ÉÊšòÆMÉÉiàÉBÉE ´ÉMÉÉÔBÉE®õhÉ àÉÖ.ºÉÉÆ.ÉÊ´É.- £ÉÉMÉ JÉ (+ÉãÉMÉ +ÉãÉMÉ ´ªÉÉÎBÉDiÉ JÉÉiÉÉå BÉäE ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ)

Gender Classification of Borrowal Accounts under BSR-1B ( In respect of  Accounts of  Individuals)

86 {ÉÖâü«ÉÉå BÉäE JÉÉiÉä / Male Accounts

87 àÉÉÊcãÉÉ+ÉÉå BÉäE JÉÉiÉä / Female Accounts

88 VÉÉäbñÃ / Total (86+87)

£ÉÉÉÊ®õ¤Éé BÉäE ={ÉªÉÉäMÉ BÉäE ÉÊšòªÉä / For the use of RBI

uÉ®õÉ BÉÚE]ñ ¤Érõ / Coded by …………… |É¤ÉÆvÉBÉE BÉäE cºiÉÉFÉ®õ / Signature of Branch Manager: …………….…….

uõÉ®õÉ UÉxÉ-¤ÉÉÒxÉ BÉEÉÒ MÉªÉÉÒ / Scrutinised by ………… ÉÊnõxÉÉÆBÉE / Date : ……… …………..

 àÉÖ.ºÉÉ.ÉÊ´É.- 1 ºÉÉ®õÉÆ¶É àÉå / SUMMARY OF BSR – 1

BÉÚE]ñ àÉnäå ºÉÉ®õÉÆ¶É àÉå JÉÉiÉÉäÆ BÉEÉÒ ºÉÆJªÉÉ jÉ@hÉ ºÉÉÒàÉÉ ¤ÉBÉEÉªÉÉ ®õÉÉÊ¶É
ºÉÆJªÉÉ Summary Items No. of Accounts (cVÉÉ®õÉä àÉÆä) (cVÉÉ®õÉÆä àÉå)
Item Credit Limit Amount
Code (Rs.  thousand) Outstanding

 (Rs.  thousand)

1 2 3 4 5

91 BÉÖEšò àÉÖ. ºÉÉ. ÉÊ´É-BÉE / Total of BSR -1A

92 BÉÖEšò àÉÖ. ºÉÉ. ÉÊ´É-GÉ / Total of BSR -1B

90 ºÉàÉOÉ VÉÉä½ñ (91+92) / Grand Total (91+92)

99 BÉÖEšò jÉ@hÉ ®õÉÉÊ¶É vÉÉ®õÉ 42(2) BÉäE +ÉxÉÖºÉÉ®õ

Total credit as per Section 42(2) ** xxx xxx

** : £ÉÉ®õiÉ àÉå ¤ÉéBÉEÉäÆ BÉEÉÒ +ÉÉÊOÉàÉ ®õÉÉÊ¶ÉªÉÉÄ +ÉÉÆiÉ®õ-¤ÉéBÉE ®õÉÉÊ¶ÉªÉÉå BÉEÉä UÉä½ñBÉE®õ VÉèºÉä BÉEÉÒ {ÉEÉàÉÇ ‘BÉE’ñ ÉÊ´É´É®õhÉÉÒ àÉäÆ àÉÉSÉÇ BÉäE +ÉÆÉÊiÉàÉ ¶ÉÖ#ÉE´ÉÉ®õ BÉEÉä vÉÉ®õÉ
42 (2) +ÉxÉÖºÉÉ®õ ºÉ´ÉæFÉhÉ ´É«ÉÇ àÉå nõÉÒ MÉªÉÉÒ cè / Bank credit in India excluding inter-bank advances as reported under Form A return, Section
42 (2), as on last Friday of March of the survey year


